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YENÎ BÎR HÜMÂYUN-NÂME NÜSHASI

ASİSTAN: GÜNAY TÜMER

Humâyûn-nâme, Kclile vc Dimne'nin eski Osmanlı Türkçesine çevrisidir.
Eserin, çevriyi yapan 'Alî Çelebi (ö. 950/1543)'ye pek yakın (989/1581 tari
hinde ZeynuM-dIn hattıyla) güzel bir ta*lik kırması nüshasını KastamonuMa'
görüp gözden geçirdik. Nüshanın özelliklerine geçmeden önce Kelile ve Dinine
ile Humâyûn-nâme hakkında özlü bilgi verelim.

Edebi şaheserler, ya çevrilerek, ya da benimsenip sahip çıkılarak bütün
dünya kültür âlemini dolaşırlar. Bu şaheserlerden biri de Kelile ve DimneMir.
Ash Sanskritçe olan bu eserin yazarı Beydeba* olarak bilinmekteyse de Broc-
kelmann, ilk eserin en eski şeklinin Hertel tara&ndan bulunan ^Tantrâkhyâyi'
ka'^ olduğuna işaret ederek asıl eserin Vişnu mezhebinden adı meçhul bir brah'
man tara&ndan muhtemelen M. 300 de yazıldığını zikretmektedir^. Eser, bir
giriş ve her biri "tantra" adım taşıyan beş kitabtan ibarettir. Eserin ikinci bir
şekli Pançatantra" adını taşır. HindistanMa bir halk kitabı olmuş ve sayısız

değişik şekilleri meydana gelmiştir.

Kâtib Çelebî'nin "o/ı/dfcı ıslah ve nefisleri terbiye eden bir kitap" olarak va
sıflandırdığı Kelile ve Dimne, hükümdarlara mahsus ahlâki bir Hint masal
mecmuasınmhükümdarlar aynası anlamına gelen adı olup iki baş kahramanm,
yani iki çakalın Sanskritçe adından, Karataka ve Damanaka'dan (daha eski
Süryânî çevrisinde isimlerin şekli Kalilag ve Damnag'dır) teşkil edilmiştir. Ki-
tabm gayesi, mükemmel bir Sanskritçe ile yazılmış hay%'an masallarıyla hü
kümdarlara hikmet öğretmektir*.

1 Kastamonu'daki Ismailbey Camii İmamı Mehmet Aslan'm özel kitabhğmda.
2 Batı'da Bidbay, Arapça'da Bidba ve Bidbah, eserin Pehlevt çevrisinden hazırlanan Sür*

yinl metninde de Bidhog ve Bidvog olarak geçer. Kâtip Çelebi, Beydebadiye zikrediyor (Bak.
Kâtip Çelebi, Keşfu'z-Zımuıı, İst. 1941 Maarif Mat. 11/1507). ÖmerRıza Doğrul, Mehmed Küç-
teri adil bir Türk yazanmn "Şeceretu'^Be^er"adh kitabında Baku'dan Hindistan'a giden Ketkn
isimli bir Türk'ün Kelile ve Dimne*yi yazdığım söylediğini naklediyorsa da bu konuda fazla
bir bilgi bulunmadığım da ilâve ediyor (Bak. Beydeba, Kelile ve Dimne, Hint Klâsikleri. I. Çev.
O. Rıza Doğrul, II. Baskı, Ank. 1960, s. VI).

3 Brockelmann, İslâm Ansiklopedisi "Kelile ve Dimne" maddesi, VI. 552.
4 Bak. İslâm Ans. VI. 552.
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Eser, Sanskritçe'den Pehlevî (eski Farsça) diline, oradan da Arapça'ya çev
rilmiş, îslâm ve Hristiyan edebiyatlarında büyük rağbet görmüştür.

Eser, ilkin M. VI. a sırda Kisra Anûşervân'ınHindistan'a gönderdiği özel
doktoru Burzoe (Burzuye-Burzeveyh) tarafından Pehlevî diline çevrilip bazı

Hint kaynaklı ilâvelerle genişletildi.

Yine aynı asır içinde eski Süryan'ca ya da çevrilen eser, M. VIII. asrın

başlarındaönce Mazdekî iken Islâmiyete geçen Fıruzabad'lı büyük nesir üsta
dı 'Abdullah b. Mukaffâ^^ tarafından Arapça'ya çevrilmiştir. Bu ölmez hikmet
kitabı, diğerdillerebu çevrikanalıyla geçmiştir, Birkaç defa Farsça'dan Arap
ça'ya, ya da Arapça'dan Farsça'ya çevrilen eserin® Türkçe'ye intikali şu doğ

rultuda olmuştur:

Burzoe çevrisinin kaybolması üzerine Arapça'dan ilkin M. XII. asırda

Nizâmuddîn Ebu'I-Me'âlî NasruUah b. Muhammed b. 'Abdilhamîd ve daha

sonra Nasrullah'ın çevrisini daha sadeleştirmek gayesiyle M. XV. asırda Hu-
seyn b. 'Alî el-Vâ'ız el-Kâşifî tarafından Farsça'ya çevrilen esere Kâşifî "En-
vâv'i Suheyll"^ ismini vermiştir.

Envâr-ıSuheylî, iki defa doğu Tütkçesine, daha sonra Anadolu Türkçesine
çevrildi. Kul Mes'ud, Aydınoğlu Umur Bey için M. 1360da Envâr-ı Suheylî'yi
Türkçe'ye çevirdi, adı bilinmeyen bir yazar da nazma sokup I. Murad'a hediye
etti. Envâr-ı Suheylî'nin mütercimlerinin en meşhuru 'Alî Çelebi (O. 950/
1543)'dir. Kâtip Çelebi, Mevlâ 'Ali b. Salih er-Rûmî diye künyeleyip 'Abdu'l-
Vâsi' 'Alîsî diye lâkablandınyor». Brockelmann, 'Alî Vâsi', yahut 'Alî Çelebi
diye bahsediyor®.

'Alî Çelebî, Envâr-ı Suheylî'yi secîli bir nesir ile Türkçe'ye çevirip "ffumö-
yün-nönıe" adını vererek Kanunî Süleyman'a hediye etmiştir. Eser, Bulak'ta
ve İstanbul'da birçok defalar basılıp çeşitli Avrupa dillerine çevrilmiştir,'®

5 Louis Cheikho, en eski nüshaları gözden geçirerek harekeli olarak yayınladığı Arapça
"KalUa Va Dimna''' mukaddemesinde İbnu'l-Mukafia'mn, zmdıkhk ithamı üzerine, Mansuz'-

UD emriyle 36 yaşlarında katledildiğini, Mecuai olduğunu söylüyor {Bak. Louis Cheikho, Kitâbu
Kalila Va Dimna Beyrut 1950. Katolik Mat. s.v)

6 Fazla bilgi için bak. tslâm Ans. VI/552~554 ve Keşfu'z-Zunun, II. 1508.

7 Kâşifi, Huaeyu Baykara'mn veziri 'Alî Şir Nevâl'nin saray vaizidir. Bu ismi, Huseyn'ln
veziri Ahmed SuheylTnih ismine izafetle veriyor.

8 Keşfu'z-Zunun, II. 1509.

9 tslâm Ans. VI. 555.

10 Mes. Anvvar-ı Suheylt The IJghts of Canopus Neş. H.S. Jarrett. 630 s. 1880 de
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Humâyûn-nâme, tumturakiilık bakımından Envâr-ı SuheylI'yi geçmiştir.

Bu bakımdan onu sadeleştirenler veya özetleyenler olmuştur. Bunların en meş

hurları, Hilâli ii^imli bir şairin manzum çevrisi. Şeyhülislâm Yahya Efendi'nin
Humâyûn-uâme'yi üçte bire indiren özeti, Mısır Kadısı Osman zâde Sâib'in
^^Zübdelu^l'Eshâr" isimliözeti, Şerif İbrahim MahirEfendi'nin Hümâyün-nime'-
yi sadeleştiren eseri, Adana'Iı Ramazan zâde'Abdulnafi' Efendi'nin "Nâ/i'u'/-

isimli manzum çevrisi ve nihayet Ahmet Mithat Efendi'nin ^Hulâsa-i
iîumâyûn-nûme" .«idir.

Eserin tarihçesini bu şekilde kısaca anlattıktan sonra, şimdi yeni bulunan
bu niishanm özellikleri üzerinde durahm:

Yukarıdada değindiğimiz gibi nüsha, hem eskiliğifhem de hattı ve tezyi

natı itibariyle dikkati çekiyor.

Kapak ve sahifc boyutları 14X22,5 cm, sahifelerin yazılı kısmımn boyut
ları 8X17 cm ve cilt kalınlığı 4,8 cm. dir.

Cildi sonradan yapılmış. Abdulhamid devrinde olmalı. Zira ön kapakta
yaldızlı Abdulhamid tuğrası, arka kapakta yine yaldızlı hilâl var. Mor renkli
kapaklara yine aynı rengin koyusundan meşin cilt yapılmıştır. Bu meşin cildin
sırt kısmmda enine olarak "Humâyûn-nâme" yazılı. Yazuun üstü ve altı yal
dızla tezyinatlıdır.

Kitabm tümü 441 sahife olup, her sahifede 19 satır var. Her sahifede yazılı

kısım yaldızla renklendirilmiş bir çerçeve içinde. Bu çerçevenin dışında ince

mavi çerçeveler de var. Kâğıdı özlü,sarı renkli bir kâğıt. Yazı, güzel bir ta'lik
kırmağıdır. Hattı düzgündür. Kırmızıve siyah mürekkep kullanılmıştır. Beyit,
mısra, şiir ve âyetler kırmızımürekkeple, diğerleri siyahla yazılmış. Sahifeler-
de eksiklik, yıpranma, yırtılma, silik yok; çok sıhhatli bir nüsha.

tik sahifenin ön yüzündeki zahriye çok ilginç. En dıştaki 4,5 cm ve en
içteki 3,3 cm çapında olmak üzere, en dışta geniş san, sonra beyaz benekli dar
mavi, sonra dar san, sonra da biraz geniş kırmızı bir daire içinde sarı parlak ze
min üzerinde bevaz hatla
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'̂ Kitâbu Humâyürt'Tiâme WAbdVl-VâsV Çelebi RahimehuUah^^ yazılı. San ze
min üzeri renk renk çiçeğimsi motiflerle tezyin edilmiş. Zahriye tezyinatı ve
hattı çok göz alıcı ve ustalıklı. XVI. asırda yazılmış bir kitap için böyle bir
zabriye onun saraydan çıkmış olmasmı akla getiriyor.

Zabriyeniu bulunduğu yaprağın arka yüzü ilk salıife. Bu ilk sabifede başta

49 cm.*lik bir tezyinatlı kare var. Bu kare de iki dik dörtgenden meydana
gelmiş.Alttaki dikdörtgenin ortasmda yaldız tezbibli zeminüzerindebeyaz bat

la ( ) yazılı.

Eser,

( j O)

diye başbyor ve

)

diye bitiyor.

En sonda müstensibin şu açıklaması yer alıyor:

^bVlOliT ^ (jUî jjjl ^Ju-
0-üj (j (JjVİ

Müstensib hattat ZeynuM-dîn, bu nüshayı Şam'da 989/1581 Rebiulevve-
li^nin 7. günü bitirip Mehmed Selim adına dua ediyor.


